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CURRICULUM VITAE

FORMATION

Sept 2000 - Oct. 2001 :
Master es Science Transport, Logistique et Distribution Européens (Université de Westminster, Royaume-Uni et Molde College, NORVEGE).
Sept 1999 - Juin 2000 : Licence es Science Logistique Internationale (Arnhem Business School, PAYS-BAS). Enseignement en anglais.
Sept 1999 - sept 2000 : D.I.U. Marketing européen appliqué (I.U.T. GLT Aix-en-Provence, FRANCE).
Sept 1997 - sept 1999 :
D.U.T. Gestion Logistique et Transport (I.U.T. Aix-en-Provence, FRANCE).

Sept 1994- juin 1997 :   Niveau DEUG droit (faculté de droit d'Aix-en-Provence, FRANCE).

AUTRES FORMATIONS
Sept 2005 – oct. 2006 : 
Formation à la pratique de l’expertise judiciaire (formation UCECAAP : Union des Compagnies d’Experts près la Cour d’Appel d’Aix-en-Provence, FRANCE).

Oct. 2003 :
Stage FIRST sur les marchandises dangereuses à transporter (Marseille, FRANCE). Connaissance technique sur ce sujet en version française et anglaise.

1er semestre 2003 :
Cours de transport aérien et maritime, cours sur la planification de la distribution (Molde Collège, NORVEGE). Enseignement en langue norvégienne.

Pâques 2002 :
Stage pour les accompagnateurs de voyages (Geiranger, NORVEGE), stage en norvégien.

2001 - 2002 : 
Cours intensifs de norvégien (Commune de Molde - NORVEGE). Réussite à l'examen national de norvégien pour les étrangers.

EXPERIENCE
Octobre 2010- :

Enseignement du français auprès d’une entreprise norvégienne importatrice de vins 


et spiritueux (Red & White, Tranby, NORVEGE).

Etés 2008, 2009, 2010 : Guide assistance aéroport (Robinson Scandinavia, Oslo, NORVEGE) : accueillir 


des groupes français à l’aéroport d'Oslo Gardemoen et s’assurer de leur transfert 


vers/de leur hôtel.

04 juillet 2006 :

Expertise judiciaire : traduction / interprétariat (français↔norvégien) suite à une 


réquisition à personne, mission requise par officier de police judiciaire, U.R.J, 



B.R.A.P Marseille (FRANCE). 
Oct. 2004 - Juin 2005 :  Traductrice/interprète de liaison et conseillère pour une entreprise norvégienne de matériel de déneigement de pistes aéroportuaires en réponse à un appel à candidature de l'Aéroport de Paris. Accompagnement aux réunions de présentation de l'entreprise et de négociation.


Traduction et constitution des dossiers d'appel à candidature et appel d'offre ainsi que les pièces complémentaires et techniques.

Depuis sept 2004 :
Traductrice technique de l'anglais et du norvégien vers le français (langue maternelle). Domaines de spécialisation :
· Transport (notamment secteur automobile, aéroportuaire et maritime),
· Logistique (notamment gestion des flux logistiques),
· Industrie (équipement de sécurité, appareils ménagers),
· Technologie de l’information et télécommunications,
· Equipement médical (notamment équipement d’imagerie médicale),
· Juridique (notamment contrats liés au domaine du transport et de la logistique).
Août 2003 - Août 2004 :   Gestionnaire marchandises dangereuses (CMA-CGM, Marseille, FRANCE) :

                                         Langue professionnelle utilisée quotidiennement : anglais.


Utilisations de logiciels professionnels uniquement en langue anglaise (logiciel de gestion des containers, logiciel du code international des marchandises dangereuses).


Traduction de certains documents de transport du norvégien au français ou à l'anglais.

Sept 2002 - Juin 2003 :
Assistante pour un centre de jeunes (Molde - NORVEGE), soutien scolaire en norvégien (écrit, parlé).

Etés 2001, 2002, 2003 :
Guide accompagnateur (anglais, français, norvégien) (Molde Guide Service, NORVEGE). 

Décembre 2001 :
Constitution et rédaction d'un guide pratique destiné aux étudiants étrangers rédigé en anglais pour le compte de Molde Collège (NORVEGE).

Mai - Octobre 2001 :
Thèse Master sur le devenir des sociétés de classification (Molde,


  NORVEGE). Rédaction en anglais, traduction de nombreux textes d'anglais en


  français et inversement.

Avril - Juin 2000 :
Projet logistique de fin d’études Bachelor (VINK, HOLLANDE) : 


                                        Rédaction et soutenance en anglais. Gestion de la capacité d’un entrepôt de produits plastique semi-finis. Analyses et calculs afin de déterminer une gestion optimale (employés/produits) des différentes sections de l’entrepôt.

Juin 1998 :
Stage 1ère année d’I.U.T sur une plateforme logistique (Famili-Prix, CANADA) : Reconnaissance des différents secteurs notamment : service livraison, packaging, picking, gestion des stocks, en anglais.

ACTIVITES ASSOCIATIVES

Depuis février 2008 :

Membre de la Chambre de commerce franco-norvégienne (bureau d’Oslo, NORVEGE).

Depuis avril 2007 : 

Membre de la Société Française des Traducteurs.
Sept 2002 - juin 2003 : 
Membre de l'association franco-norvégienne (échanges interculturels entre norvégien et français) (Molde, NORVEGE).

DIVERS

· 34 ans (17/05/1976), nationalité française, mariée.

· Permis B, véhicule personnel.

· Sports et loisirs : voile, randonnée, ski (alpin et de fond), cinéma (en version originale), lecture, musique.
MOYENS

· Dictionnaires : français ; anglais/français ; anglais/norvégien ; norvégien/français ; anglais ; norvégien. Dictionnaires techniques et économiques.
· Outils de traduction : Trados, SDLX, Transaltion Workspace de Lionbridge, Transit, Déjà Vu, logiciel de localisation  
(Catalyst).

·  Outil informatique : Word, Excel, PowerPoint, Visio, Adobe Reader.
· Deux ordinateurs à disposition.

· Internet, imprimante, copieur, scanner, fax.
LANGUES 

· Anglais et norvégien : courant.

· Allemand : bonnes notions.

…/…


